
REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF 8 MOA DOT GLASS EDITION

The RMSw is designed to resist damage from water or other harsh environmental
conditions.  The RMS-W is gasket sealed to create a watertight fit between the
slide and the battery compartment without the need for additional mounting
plates.  When the sight is mounted it will remain watertight at depths of up to 20
meters for over 30 minutes. The RMS-W also features a newly designed frame
which adds thickness to the housing as well as a new side profile.  The RMS-W
will also be the first sight in the RMS line to benefit from the newly developed
hard coated polymer lens. The RMS-W has the same footprint as all previous
Shield mini sights and will fit any slide that has already been cut for the RMS,
RMS-C, SMS, or Jpoint. Shield’s sight mounting options are vast and they
currently offer over 40 solutions to fit a mini sight to a wide range of popular
pistols, scopes, shotguns and rifles.

Attributes

Name: REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF 8 MOA DOT GLASS EDITION
Manufacturer: SHIELD SIGHTS LTD.
Product no.: 100043599
Mfr. No.: RMSW-8MOA-GLASS
Battery Life: 22000 hours
Brightness Settings: Automatic
Finish: Black
Night Vision Compatible: Yes
Night Vision Compatible: Yes
Power Supply: (1) CR 2032 Lithium battery
Reticle: 8 MOA red dot
Weight: 0.61 oz
Delivery weight: 0.073kg

Item details

US export classification: 0A504.c
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Sicherheitshinweise für das REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF von Shield Sights Ltd. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um Ihnen bei der Zielerfassung unter verschiedenen Bedingungen zu helfen. Um eine
sichere Nutzung zu gewährleisten, lesen Sie bitte diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt den geltenden Sicherheitsstandards entspricht.
Überprüfen Sie regelmäßig auf Rückrufinformationen über die EU Safety GatePlattform.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle umgehend den zuständigen Behörden.
Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in die Hände von Kindern gelangt, da es nicht für sie geeignet ist.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwenden Sie das Visier nur mit kompatiblen Waffen, die für das RMS, RMSC, SMS oder Jpoint bearbeitet
wurden.
Vermeiden Sie es, das Visier extremen Temperaturen oder direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen, um
Beschädigungen zu vermeiden.
Achten Sie darauf, dass das Visier nicht durch Wasser oder andere Flüssigkeiten beschädigt wird, auch wenn
es wasserdicht ist.
Prüfen Sie vor jeder Verwendung die Dichtungen und das Gehäuse auf Risse oder andere Beschädigungen.
Verwenden Sie nur die empfohlene Batterie (CR 2032 Lithium), um Schäden am Gerät zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung: Stellen Sie sicher, dass der Schlitten Ihrer Waffe sauber und frei von Schmutz ist.
Montage:

Platzieren Sie das Visier auf dem Schlitten, sodass es sicher sitzt.
Ziehen Sie die Montageschrauben gleichmäßig fest, um eine sichere Befestigung zu gewährleisten.

Batteriewechsel:
Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs.
Setzen Sie die neue CR 2032 LithiumBatterie ein, wobei Sie auf die richtige Polarität achten.
Schließen Sie das Batteriefach sicher.

Einschalten:
Schalten Sie das Visier ein und wählen Sie die gewünschte Helligkeitseinstellung.

Verwendung:
Nehmen Sie sich Zeit, um sich mit dem Absehen (8 MOA roter Punkt) vertraut zu machen, bevor Sie
das Visier in einer realen Situation verwenden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den lokalen Vorschriften für Elektronikabfälle.
Stellen Sie sicher, dass Batterien ordnungsgemäß recycelt werden, um Umweltschäden zu vermeiden.
Informieren Sie sich über die örtlichen Recyclingstellen oder Rücknahmestellen für Elektronik und Batterien.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Unterstützung oder Fragen zu Ihrem Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder einen
autorisierten Händler. Achten Sie darauf, alle Informationen über das Produkt bereitzuhalten, um eine schnelle
Bearbeitung zu gewährleisten.

Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit Ihres REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF von Ihrer sorgfältigen Beachtung
dieser Anweisungen abhängt. Nutzen Sie das Produkt verantwortungsbewusst und sicher.
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REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF 8 MOA DOT GLASS EDITION (RMSW). This
guide provides essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your product.
Please read this document carefully before installation and use.

General Safety Guidelines

Product Safety: The RMSW is designed to resist damage from water and harsh environmental conditions.
Ensure that you use it according to the instructions to maintain its waterproof capabilities.
Enhanced Recalls: In case of any safety issues or recalls, you will be notified. Always stay informed about
updates related to your product.
Online Shopping Safety: If purchased online, ensure that the retailer complies with safety standards similar
to those of physical stores.
Special Consumer Focus: This product is not intended for children. Keep out of reach of minors to prevent
accidental use.
EU Contact Point: For any safety inquiries, ensure you have access to EUbased contact information.
Rapid Alerts: Stay updated on potential safety concerns via the EU Safety Gate system.

Specific Safety Precautions for Use

Water Resistance: The RMSW is watertight up to 20 meters for over 30 minutes. Do not exceed these limits
to avoid damage.
Battery Safety: Use only the specified (1) CR 2032 Lithium battery. Improper batteries may cause malfunction
or safety hazards.
Mounting: Ensure that the sight is correctly mounted on compatible slides (RMS, RMSC, SMS, or Jpoint)
using appropriate mounting solutions.
Environmental Conditions: Avoid using the product in extreme temperatures or conditions that exceed its
designed specifications.
Regular Checks: Frequently inspect the sight for any signs of damage or wear. If any issues are detected,
discontinue use immediately.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Clean the slide area where the sight will be mounted.
Align the RMSW with the mounting cuts on the slide.
Secure the sight using the appropriate screws provided in the mounting kit.
Confirm that the sight is tightly fastened and does not move.

Usage:

Turn on the sight using the designated power button.
Adjust brightness settings as needed for optimal visibility.
Regularly check the reticle for clarity and functionality.
If the sight becomes fogged or shows signs of water ingress, discontinue use and consult a
professional.

Disposal Instructions
Dispose of the product according to local regulations for electronic waste.
Remove the battery before disposal and recycle it separately at designated recycling points.
Do not dispose of the product in regular household waste.



Contact Information for Further Support
For any questions regarding the safety and use of the REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF, please refer to the
manufacturer's contact details provided with your product packaging or on the official website.

By following these safety instructions, you will ensure a safe and effective experience with your REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF. Thank you for your attention to safety.
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Guide de Sécurité pour le Réflex Mini Sight
Waterproof

Introduction
Merci d'avoir choisi le REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF de SHIELD SIGHTS LTD. Ce produit est conçu pour
offrir une performance fiable dans des conditions environnementales difficiles. Afin de garantir votre sécurité et celle
des autres, veuillez lire attentivement ce guide de sécurité avant d'utiliser le produit.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement pour les applications recommandées.
Vérifiez régulièrement l'état de votre lunette. Si vous remarquez des dommages, n'utilisez pas le produit.
Conservez le produit hors de portée des enfants.
Ne modifiez pas le produit. Toute modification peut compromettre la sécurité et la performance.
Suivez les instructions d'utilisation et d'installation fournies.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Utilisation en Environnement Humide :
Le RMSW est conçu pour résister à l'eau jusqu'à 20 mètres de profondeur pendant plus de 30 minutes.
Évitez une exposition prolongée à l'eau.

Manipulation de la Lentille :
Ne touchez pas la lentille avec des objets durs ou abrasifs. Utilisez un chiffon doux pour le nettoyage.

Batterie :
Utilisez uniquement une batterie CR 2032 Lithium. Remplacez la batterie lorsque la luminosité diminue.

Vision Nocturne :
Si vous utilisez le produit avec des dispositifs de vision nocturne, assurezvous que la compatibilité est
vérifiée.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Assurezvous que la glissière est propre et exempte de débris.
Placez le RMSW sur la glissière découpée pour le RMS, RMSC, SMS ou Jpoint.
Fixez le produit selon les instructions du fabricant. Ne forcez pas les pièces.

Utilisation :

Allumez le produit en appuyant sur le bouton d'alimentation.
Ajustez la luminosité automatiquement selon les conditions d'éclairage.
Visez en utilisant le réticule 8 MOA red dot pour une précision optimale.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers.
Déposez la batterie usagée dans un point de collecte approprié pour les déchets électroniques.
Consultez les réglementations locales pour la mise au rebut des équipements électroniques.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou des préoccupations relatives au produit, veuillez contacter le point de
contact de l'UE pour des informations supplémentaires.

Merci de votre attention à ces directives de sécurité. En suivant ces instructions, vous contribuez à garantir non
seulement votre sécurité, mais aussi celle des autres utilisateurs.
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REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF SHIELD SIGHTS
LTD. Käyttöohjeet

Johdanto
Onnittelut REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF tuotteen hankinnasta. Tämä ohje sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen
käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta ennen käyttöä.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.
Vältä tuotteen altistumista äärimmäisille lämpötiloille ja kosteudelle.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai siinä on näkyviä vikoja.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista ja onnettomuuksista viranomaisille.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Tuote on suunniteltu kestämään vettä jopa 20 metrin syvyydessä yli 30 minuutin ajan. Varmista, että tiivisteet
ovat ehjät ennen käyttöä vedessä.
Älä käytä tuotetta, jos se on altistunut voimakkaille iskuille tai muille vaurioille.
Varmista, että akku on asennettu oikein ja että se on ladattu ennen käyttöä.
Käytä vain suositeltuja akkuja (1 x CR 2032 Lithium battery).
Säädä kirkkaus automaattisesti olosuhteiden mukaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Poista tuote pakkauksestaan ja tarkista, että kaikki osat ovat mukana.
Kiinnitä tähtäin liukusäätimeen, joka on leikattu RMS:lle, RMSC:lle, SMS:lle tai Jpointille.
Varmista, että tähtäin on tiivistetty gummitiivisteellä, jotta se pysyy vedenpitävänä.

Käyttö

Käynnistä tähtäin ja säädä kirkkaus tarpeen mukaan.
Kohdistaa tähtäin kohteeseen ja varmista, että se on tasapainossa ennen laukaisua.
Tarkista säännöllisesti, että tähtäin toimii oikein ja että akku on riittävän voimakas.

Hävittämisohjeet
Tuote ja sen osat tulee hävittää paikallisten jätteiden hävittämisohjeiden mukaisesti.
Varmista, että akku hävitetään asianmukaisesti ja ympäristöystävällisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään. He tarjoavat
tarvittavaa tukea ja tietoa tuotteen turvallisesta käytöstä.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF tuotteen turvallisen ja tehokkaan
käytön.
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Návod pro bezpečné použití REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF SHIELD SIGHTS LTD.

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF. Tento zaměřovač je navržen tak, aby odolával
tvrdým podmínkám a poskytoval spolehlivý výkon. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální využití produktu,
prosíme, abyste si přečetli následující bezpečnostní pokyny a instrukce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu si důkladně přečtěte všechny pokyny a varování.
Ujistěte se, že produkt je používán pouze v souladu s pokyny výrobce.
Zkontrolujte, zda je zařízení v dobrém stavu a bez viditelného poškození před každým použitím.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
V případě jakýchkoli nejasností nebo problémů se obraťte na výrobce nebo autorizovaného prodejce.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Nezapojujte zaměřovač do žádných elektrických zařízení, pokud není uvedeno jinak.
Používejte pouze doporučené baterie (1x CR 2032 Lithium battery) a dodržujte pokyny pro jejich výměnu.
Zamezte kontaktu s vodou a vlhkostí, pokud zaměřovač není správně utěsněn.
Při montáži a demontáži zaměřovače dodržujte pokyny, abyste se vyhnuli zranění.
Vyhněte se používání zaměřovače v extrémních teplotních podmínkách, které by mohly ovlivnit jeho výkon.

Pokyny pro instalaci a používání

Montáž zaměřovače:

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a montážní prvky.
Před montáží zaměřovače na zbraň si přečtěte pokyny k montáži.
Upevněte zaměřovač na správné místo a ujistěte se, že je pevně zajištěn.
Zkontrolujte, zda je zaměřovač správně vyrovnán a funkční.

Používání zaměřovače:

Před použitím zaměřovače nastavte jas podle okolních podmínek.
V případě potřeby použijte noční vidění, pokud je zaměřovač kompatibilní.
Po použití zaměřovač vždy řádně vyčistěte a uchovávejte na suchém místě.

Pokyny pro likvidaci
Baterie a elektronické součásti likvidujte podle místních předpisů o nebezpečném odpadu.
Nepokládejte produkt do běžného odpadu. Kontaktujte místní úřady pro informace o správné likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
V případě dotazů nebo problémů se zaměřovačem se obraťte na výrobce nebo autorizovaného prodejce. Všechny
produkty by měly mít kontaktní informace pro bezpečnostní dotazy.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a dodržujete pokyny pro používání produktu REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF.


